La canzone presenta diverse forme grammaticali e colloquiali (USA)

Infinito / gerundio: 

Molto spesso l’infinito è tradotto con il gerundio. Alcuni verbi reggono il gerundio altri l’infinito, altri ancora entrambi:

Per esempio, “to want” regge sempre l’infinito, “enjoy” regge il gerundio, “like” regge entrambi

Anche “keep” (nel senso di continuare) regge solo il gerundio

Le frasi finali italiane si possono di solito tradurre con “to + infinito” o “for + gerundio”

Si dice I like to play tennis oppure I like playing tennis

Si può dire I enjoy playing tennis ma non I enjoy to play tennis
E solo I wanto to play tennis ma non I want playing tennis
Quando il verbo è il soggetto si preferisce il gerundio:

Playing tennis is my favorite pastime

Notate nella canzone la presenza della forma progressiva del passato prossimo che non ha equivalent in italiano:
Presente: tu ti stai dando da fare (to mess) = you are messing 
Imperfetto reso col simple past: tu ti stavi dando da fare = you were messing
Passato prossimo: tu ti sei dato fare = you messed / you HAVE BEEN MESSING

Questa forma è piuttosto comune per esprimere azioni continuate:dove sei andato negli ultimi giorni? Where have you been going in the last few days? Che hai mangiato negli ultimi tempi? What have you been eating recently?

I will (predizioni, offerte, decisioni spontanee, anche dopo verbo "think" : "I think I'll stay home tonight"
Per appuntamenti / decisioni prestabilite si us ail presente progressive: domani mi vedo
con Francesco: I’m going to see Francesco tomorrow / I’m seeing Francesco tomorrow
You keep saying that you have something for me
ain’t in inglese americano colloquiale sostituisce “am not, are not, is not, cioè tutte le persone del presente) e anche “have not” ausiliaret
He ain’t here = non è qui; I ain’t got no money: io non ho soldi; it ain’t so: non è così; non hai avuto tempo: you ain’t had time
These Boots Are Made For Walking
Nancy Sinatra

you keep sayin’ you’ve got somethin’ for me

 something you call love but confess
you've been a'messin' (to mess = fare casino) where you shouldn't 've been a messin'
 and now someone else is getting all your best
 well, these boots are made for walking, 
and that's just what they’ll do

 one of these days these boots are 
gonna  walk all over you
 you keep lyin' when you oughta (ought to)  be truthin' (veritando)
 you keep losing when you oughta not bet
 you keep samin' (stessare) when you oughta be a'changin'
 now, what's right is right but you ain't (colloquiale = haven’t / isn’t) been right yet
 these boots are made for walking, 
and that's just what they’ll do
 one of these days these boots 
are gonna walk all over you
Break
 you keep playing where you shouldn’t be   playing
 and you keep thinking that you'll never get burnt (hah)
 well, I just  found me a brand new box of matches (yeah)
 and what he knows you ain't had time  to learn
these boots are made for walking, 
and that's just what they’ll do
 one of these days these boots 
are gonna walk all over you 
(spoken) are you ready, boots? start walkin’

